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TAHJAJb I TAHJJISIP Y TIPBIKASKABAH
KAPIIHE CBETY BEJAPYCAY: YHIBEPCAJIbHAE
I HAIIBISTHAJIBHAE HA ATYJILHAEYPAIIEHCKIM ®OHE
(za cxJ1aJaHHA CN0YHIKa NPbIKA3aK | HAPOAHLIX BLICIAOYHY
ab ranaai i ranaspax y 6enapyckai i inmnix eypaneiickix mosax)
Knwouesnie clioBa; TOProBiid, TOProBell, NOCIOBHIIA, YHHBCPCAILHBIE H HAllHOHANBHBIE OCO-
GeHHoCTH, Benopycckuil napeMHONIOTHYECKHHA CIIOBAPE.

Keywords: trade, merchant, proverb, universal and national peculiarities, Belarusian paremio-
logical dictionary.

PaccmaTpuBaercs npobnemMa onpeaenenis 0CHOBHLIX NMPefCTaBICHHEA O TOPTORIE ¥ TOPTOBLE
B 0eNOPYCCKOi TPAaMUMOHHOH KapTHHE MHpPA Ha MAarepHasie TIOCHOBHI M HAPOIHBIX H3DEYEHHH.
H3Gpantble eAMHNLIBL [IpeUTAraeTcs OTPasUTh B caoBape «TOprorns M ToproBen B GeIOPYCCKEX
[OCIOBHLAX ¥ HAPOIHLIX HAPEYCHHAX: HA ObLIeccBponeickoM GoHe».

The article deals with problem of determination of the basic concepts of trade and traders in
the Belarusian traditional picture of the world on the material of proverbs. The Selected proverbs
are expected to be included into the dictionary «Trade and merchant in the Belarusian proverbs: the
all-European background».

AZHOM 3 aKkTyanbHBIX IpabneM BBIBy4IIHHA Oenapyckad napamisiariasai
KaplliHbl CBETY 3'syuiseulla BbI3HAYIHHE ACHOYHBIX YAYICHHAY ab rammn i
raHIApsl y 6enapyckaii TpagbibiiiHaNi kapliiHe CBeTy, aJUTIoCTpaBaHai y Iphl-
Ka3Kax i HAPOJOHBIX BBICNIOYAX, | TPAHCTAJLALBIA TITHIX YAYJIEHHAY Ha aryjbHa-
eypaneiicki MOyHa-Ky1sTYpHEI (o (pa3s napayHanHe 3 aAflaBeAHBIMI YayieH-
HAMI, aQNIOCTPABaHbIMI ¥ aHDIIACKIX, HAMELKIX, MONBCKIX, YIMICKIX 1 IHIUBIX
Npblka3kaxX 1 HAPOAHBIX BBICIOYAX).

Baskna akpaciilb i pa3sMeaBallb YHIBEPCANBHBIS 1 HALlbIAHANLHBIA aca-
aigacui yayneHHsy ab ranun i ranuLApel ¥ 6enapyckaid TpajsiublHHaH KapiuHe
CBETY, BbI3HAYRIL | pPAaHKbIpaBallb NajaGeHCTBb 1 aapo3HeHH] ¥ cTayneHHi Aa
raHamo, FPOLUa, TaBapay, VA3eNbHIKAY raHUHo, TaHUIEBLIX aTHOCIH, NpaBinay
raHuTIo 1MHII. y Gesapyckai | IHIIBIX ey¥paneicKiX HapoaHbIX KyNbTypax.

AYTap peiXTye Aa ApyKy CrOyHIK «I'aHjanb i raHaip y Genapyckix npsl-
Ka3Kax i HapoNMHLIX BBICNOYSAX: Ha arynbHacypaneHckiM ¢one», y AkiM fa-
10l TICTApbI4HAA | ATHAKYABTYPHAs XapaKTaphICTBIKA TAHMIEBBIX poiani i
yAyneHnsy ab raHul i raHuIApbI, IITO aUTIOCTPaBaHbl ¥ GelapycKix npsikaskax
i HAPOZHBIX BBICNIOYAX (3 Napaneiami 3 anrnidckai, HaAMelKai, NoIbCKai, Y3I-
cKafi i iHmbix eypaneiickix Moy) {1-7].
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HixosH nagaroiiia BLITPLIMKI 3 YapHABOTra BapbIAHTA I'3Tara CHOYHIKa.

TAHJAB

auezn. trade, sell(ing), nav. Handel, noascx. handel

~ 3 KiM

1. Hattnenwb! ranaans 3 boram (Tipwix. 2¢(1), 9 — Jlayxuii, 23)

= gnen. Don’t bargain with God (‘He tapryiicsa 3 Boram’); The gods sell all
things at a fair price (‘bari npaaaioib yce p3ubl I1a cpaBAIiBad HaHe')

~ 4azo / Ha wmo

2. Maujans 6bika Ha inneika (Tpok. |, Fandans 2202 6 — Fed., 103) — 6ap.:
Msnsie Gb1ki Ha Gaparsl (Tpeik. 1, Tandars 2202 2— Pom., Bea., 301); Manse Gbixi Ha
inabiki (Hpwix. 1, Fandam 2202 — Pom., Ben., I, 301 Jiaykuti, 20); Tiparanaassans
Orixa Ha iHAbIKA (TIpwik. 1, andats 2202 6 — Hoc., Cros., 52;-Fed., 343); llpamansay
Ouika Ha iBapIka (TIpeix. 1, Tandame 2202 a — Hoc., 140; Jobp., Cmon., 123;
JlJlazoeix, 1965, Ckio. 13.10.1; I'Pymoyckas, 1963, Haic. 13.10.40)

=~ guen. In a trade someone always loses (“Y' ranani xtochli 3ajcéns
npairpae’)

= usm. Handel ohne Verstand, Schaden vor der Hand (‘Tannans 6e3 posymy
LIKOA3IIE PYKaM’)

= poavck. Sprzedaj woly, a kup smoly ado Sprzedaj woty, a kup pszczoly,
pszczoly zging, bedziesz goly; Sprzedal portki, kupit pasik

TAHAJABAID napayn. Taprasaus!

anzi. deal in, to sell, to trade, norsck. handlowaé

1. lobpa mans! ranaassaii, coyri Ha cabaxi madsun (fpeik. 1(1), 429 —
Fed, 216)

=~ gnan. In a trade 'someone always loses (‘Y ranmii xrochui 3aycéabt
npaiirpae’)

> JIPATAHJUIABAILL

2. MMparananaBans Obika Ha iHABIKa (TIpwik. 1, Fandare 2202 ¢ — Hoc.,
Caoe., 52; Fed, 343) — eap.: I'anpans Obika Ha inawika (Ilpoix. 1, anoars
2202 6 — Fed., 103); Msuse 6biki Ha 6apausl. (IIpbik. 1, Fandaaw 2202 2 — Pom.,
Bex., 301 Msanse 6uixi Ha inasiki (Hpeik. 1, Tandare 2202 — Poum., Ben., 1, 301;
Jayxuis, 20); Tlpamanay Obika Ha inabika (Ilpwix. 1, Tandare 2202 a — Hoc.,
140 obp., Cmon., 123; JIJlazosik, 1965, Ckio. 13.10.1; I'Pymoyckas, 1963,
Hic. 13.10.40)

= gnen. In a trade someone always loses (‘Y ranmum XTocbii 3aycéasl
npairpae’)

= noawck. Sprzedaj woly, a kup smoty a6o Sprzedaj woty, a kup pszczoly,
pszczoty zging, bedziesz goly; Sprzedat portki, kupil pasik
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KIPMAIN' napavu. 6a3ap, puinak, TOpr / Tapr, ApMapka / spMajika

anzi1. market, norsck. rynek, targ

1. 3 cBaéro uaHoW Ha Kipmam He npsieasew ([lpoik. 1, landaas 2212 6 ~
Fed., 47) — eap.: Ca€it uansbl He WOXKbIW ([Ipwik. I, I'andare 2212 a — Fed,
47); Hansl ¥ nomy HE 310KBILT (IIpvix. 1, Fandare 2212 - Fed., 47)

2. Ha kipmam Beimini yce 6apuinn (IIpuix. 1, I'anoans 2296 — Fed.,, 25)

3. Ha koxHbiM kipmambl cBoil usiran (IIpwix. 1, lanoam 2135 —
M.Ipvinbram, 1969, JKvimx. 8.2.14)

4. Tlaexay Ob1 Ha kipMaw, ay1 rpowai uamaw (flpeix. 1, Fandare 2264 —
JI. Hapankoy, 1960, Kpuiy. 13.9.2)

= anz1. A moneyless man goes fast through the market (‘“Yanasex 6e3 rpomait
iA3€e XyTka npa3 peiHax’); No means, no market (‘Hsama cpoakay, Hsima kipmanry’)

= noavck. Nie masz z czym na targ

5. Ax ou1y kipmamm, 1o He Onu1o Ha Haul (Tlpeix. 1, Fanoans 2125 — Fed,, 144)

6. Sk naexay Tak pok Ha KipmMam, To i caroHHsA-HaMall (TIpeix. !, Fandans
2127 - Fed., 212, 144)

~ bez wazo ne bvisae

7. Be3 3nonzeny kipmam He xeiBe (Ilpsik. 1, Fandare 2136 — Fed., 144)

~ 03¢

8. J13e anHa 6aba — Tam Dasap, ase A3se — raM KipMaw (ipuk. 2(1), 836 -
A. Pycinosin, 1954, Caemn. 13.3.29)

=~ anzr. A market is three women and a goose (‘Kipmam — rara tpm
’KaH4BIHK 1 aa3in rycak’); Three women and a goose make a market (‘Tpsi
XKaHubIHbI 1 aa3iH rycak pobsaus’ kipmam’); Three women will make as much
nojse as a market (‘Tpsl kaH4bIHBI HApOOAlL LIYMY, K YBeCh KipMaln’)

9. 1ze Anapaii apl Tamau, tam 1anwl kipmam (flpuix. 1, I'andane 2123 -
Jlayxui, 10)

KYIIEN napayn. TAHAJISIP, kpaMmap, mpajasen

auza. dealer, marketer, merchant, pedlar, seller, trader, tradesman,
nam. Kramer; noasck. handlowiec, kupiec, sprzedawca

1. Aber no6pe! Tasap, To Kymen Hadazeuua (flpeix. 1, Fanoans 2157 a -
Pietk., 395) — sap.: A6 TaBap, Kyneu Oynse (IIpwvix. 1, landanre 2157 — Fed.,
312; . Baumywxa, 1965, Jlio. 13.10.1)

=~ anen. Good wine needs no bush (‘Jo6paMy BiHy He narp36Ha raniHka
wiouryy [= Tasepna)’); Good wine sells itself (‘ JloGpae Bino camo cabe npanae’)

2. Abm kynen, TaBap ecus (flpwix. 1, I'andans 2158 — Fed., 157)

3. A6sI TaBap, kyneu 6yase (Hpewk. 1, I'andare 2157 — Fed., 312; /. Baii-
mywxa, 1965, Jlio. 13.10.1) — eap.: Abbl 106psI TaBap, TO Kynew Haim3era
(Tlpwix. 1, Fandars 2157 a — Pietk., 395)
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= noneck. Kazdy towar ma swojego kupea; napayn. Na zleZzaly towar sle-
py kupiec

4. ben, He pabeit, kynuom Oynsem (Hpeix. 1, anoars 2146 — Hoc., 12)

# anzn. Beware of too great a bargain (‘byasbue acuspoxHbis npel 3aHaITa
BAUTIKaH 3a3eI10b1’)

5. Benaus kynuy i npanayuy (fipeix. 1, Fanoaww 2147 — Tyszk., 435; Hoc.,
22. Bap.: Fed, 331, []v6., 9) — eap.: 3qacup TO Kymen [a Mama, a MHe Ji3ena
mana (Ilpuik. 1, 'anoane 2147 6 — [y6., 23. Bap.: Hoc., Cros., 126); 3uaeup
To Kynen faa npanasew (Iipsik. 1, F'andans 2147 a — Hoc., 50; Fed.,331. Bap.:
Pietk., 376)

6. 3Haelb TO Kynen Ja MaMa, a MHe a3ena mana (Ilpux. 1) Tandars 2147
6—Ayb., 23. Bap.: Hoc., Cros., 126) — eap.: Bepaus kynuy i npanayuy (fIpoix.
I, I'anoane 2147 — Tyszk., 435; Hoc., 22. Bap.: Fed., 331 /y6., 9); 3uacup 10
kynen aa npanasel] (fpwik. 1, I'andarw 2147 a — Hoc.[ 50; Fed., 331. Bap.:
Pietk., 376)

7. 3naens To Kymen jaa npanasel (Ilpoik. I, Fanoaas 2147 a — Hoc., 50;
Fed, 331. Bap.: Pietk., 376) — éap.: 3Haeflb TO\KyNeH Ia Mama, a MHe J3ej1a
mana (Tipsix. 1, Fanoans 2147 6 — [{y6., 23. Bap.: Hoc., Cnos., 126); Benaup
kynny i npagayuy (Ilpwix. I, Fanoare 2147 =Tyszk., 435; Hoc., 22. Bap.: Fed.,
331; e, 9)

8. Kaxap! kyneu cBoii TaBap xBaniue (Zipwix. 1, Tanoane 2161 — Mien.,
396. Bap.: Fed., 157; Pietk., 327) — éap..: KoxkHb! UpIirad cBao JHKYIUTY XBaJlilb
(fpwixc. 1, I'mnoane 2161 6 — [Jy6., Hap., 68); KoxHbl UpIraH cBalo Kabbuly
xsatins (Ilpwix. 1, Fanoane 2161 a — JI. Hapanxoy, 1960, Xoy. 13.9.2); Upiran
3a TUIOT Kigae, a Y& xmamius\(Hpeix. I, Ianoane 2161 ¢ — M.Ipuintaam, 1966,
flemp.); Lpiran cpaiiro kats XBajilpb; 3a IUTOT Baills, a7 XBaJIUb Abl ALY i
xaa: “TlaMaksl naaHALe, AbIK Oynsem maHaus” (puk. 1, Fandans 2161 6 —
1961, Kan. 13.9.5)

= anen. Every pedlar praises his needles (‘Koxibl pa3sHOCYBIK XBaniup cBae
ironki’); A man trying to sell a blind horse always praises its feet (‘Uanasex, sxi
IMKHeLIL|a npajalb CIANYIO 10Ila3k, XBATILE ¢ HOTi'); napayk. Advertising is
the mother of trade (‘Paxnama — Maui ranimo’)

= nam. Jeder Kramer lobt seine Ware

=~noavck. Przekupien (Kupiec) musi ktamaé

9. Hixto He 3Hae, ax Kymeu kymnse (lpwix. 1, Fanodans 2149 — Jlayxui, 29)

~ AKi

10. 3aBoynara kynua nyrawpe cusbaious (flpwix. 1, I'anoans 2152 — Hoc.,
44; vé., 22)

11. ¥V 6as3niBara kynua i rpomay, ui taBapy (llpoix. I, I'anoare 2153
a—Cax.) — 6ap.: Y HeajisaxkHara Hi rpoLusl, Hi TaBapa (/Ipwix. I, Fandane 2153
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6 — Mien., 396); ¥ nyxnisara Kynua ui rpowa#, ui Tasapy (lpwix. 1, Iandare
2153 — Tyszk., 434; Hoc., 168; Dybow., 190; [Iy6., 65)

12. V nyxniBara kynua Hi rpowaii, ui tasapy (Ipsix. I, l'andans 2133
— Tyszk., 434; Hoc., 168; Dybow., 190; [Iy6., 65) — eéap.: Y 6aszniBara Kynua
Hi rpomay, Hi Tasapy (fpwx. 1, I'anoars 2153 a — Cax.); Y HeaxBaxHara Hi
rpowubl, Hi TaBapa ({lpeix. 1, andare 2153 6 — Mien., 396);

13. Axi kynen, taki npagaseu (Iipuix. 1, I'anoars 2151 — Fed., 157)

14. Ski kymeu, Taki Tasap (llpwix. 1, I'andare 2148 — Jlayxui, 62)

= noabck. Jaki kupiec bywa, takie miewa kramy

TAPTABAID' napayn. TABJJVIABALLD

anzi. deal in, to sell, to trade, norsck. handlowaé

1. JlioTel paHinaii Taprye, a Bedapam rapye (fipeix. 1(1), 326 — Panan., 223)

2. Taprasauns aar4d# y KpaMe, 9bIM Kaciue y nasa (fIpeik. 1(1), 366 -
Jayxuii, 45)

= noavck. Lepszy najgorszy handel niz najlepsza posada

3. Xro nama, To# nasma, a XTo Taprye, ol rapye (lfpuix. I, lanoaw 2154
— Pietk., 382)

# noavck. Lepszy najgorszy handel niz najlepsza posada

TAPIABAID’ napajx. kipMauasans

1. Kara § msauiky He Taprywus (Ilpwix. 1, Ianoars 2175 ¢ — Fed., 150;
Pietk., 324) — eap.: Kara ¥ mauiky ne xkymsous (Ilpux. 1, Tanoars 2175 -
Tyszk., 434; Hoc., 68); He xymnail kata ¥ mamxy (llpeix. 1, Fandans 2175 a
— Fed., 151); He tapryii kara ¥ mamky (y Bopky) (Ilpwx. 1, landane 2175 6
—Fed, 311)

=~ agnzn. Never buy @ pig in a poke (‘He xynasii kara § Make’); napayy.
Beware of too great a bargain (‘Byasbiic acLAPOXHBIS Opb! 3aHAJATa BsUTIKak
3n3enub!’)

= weeo. Man skall inte kopa grisen i sicken (‘Bbl He naBiHHBI KYILIAUB KaTa
¥ maxy’)

2. He Tapryii kara ¥ mawky (y Bopky) (fIpeix. 1, Fanoane 2175 6 — Fed.,
311) - eap.: Kara y Mamky ue kymsrous (flpeix. 1, [anodare 2175 — Tyszk., 434,
Hoc.,(68); Kara ¥ mawky He Taprywous ({Tpuix. [, Fandans 2175 ¢ — Fed., 150;
Pietk., 324); He xynns#i xara y mauiky (Hpvix. 1, Tanoans 2175 a— Fed., 151)

= gHen. Never buy a pig in a poke (‘He Kymisi kata § Mawxe’); napayw.
Beware of too great a bargain (‘byassue acndpoxHbls Npb! 3aHaATa BAfiKai
343e1BI)

3. 1o x TyT TapraBaui, Kaui HAMa 9biM annaui (Hpsix. 1, Tanoans 2258
— JTayxuii, 60)
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> [IATAPTABAIIb

4. Kyniy, He kyniy, a nataprasaub BoleHa ({lpwik. 1, fandare 2251 a —
Hoc., 71) — 6ap.: Kyniy He Kyniy, a naraprasaub MoxHa (/Ipuix. 1, I'nnoare
2251 — v6., 26; JI. LHapanxoy, 1960, Kperv. 13.9.2); Kyniub, He Kynilb, a
naraprasaub Moxua (Ilpuik. 1, Fandare 2251 6 — Czeczot, 110; Dybow., 7,
Fed., 311); Kymumo, He Kyniwo, naraprapaub MoxHa ({ipeix. 1, Fanoars 2251
8 — Mien., 395)

= noavck. Kupié, nie kupi¢, potargowaé mozna

= noxsck. Co innego targ, a co innego kupno

5. Kyniy me xyniy, a maraprasaub MoxHa (IIpwix. I, Fanoaw 2251 — [1v6.,
26, J1. Lapauxoy, 1960, Kpuiu. 13.9.2) — eap.: Kyniy, He kyniy, a narapraBaus
BonbHa. (llpux. 1, Tawoane 2251 a — Hoc., 71); Kyniue, He Kkymiup, a
narapraBaub Moxua (Ilpuix. I, T'anoare 2251 6 — Czeczot, 110; Dybow., 7;
Fed., 311); Kymwmo, He Kynmio, naraprasalb MoxHa (lIpeix. 1, lanoars 2251
8 — Mien., 395)

= noasckx. Kupié, nie kupié, potargowa¢ mozna

= nonwck. Co innego targ, a co innego kupno

6. Kyniup, He Kyniub, a nmarapraBaub MoxHa (flpsik. 1, Fanoans 2251 6
- Czeczot, 110; Dybow., 7; Fed., 311} — eap-: Kyni¥, He kyniy, a nataprasausp
BoneHa. (Hpeik. 1, Fandare 2251 a— Hoe., 71); Kyniy He kyniy, a narapraBaue
moxHa (flpwix. 1, Fanoaze 2251 ~ [y6., 26, JI. Llapankoy, 1960, Kpoiu. 13.9.2);
Kynmio, He kynaio, naraprasank MoxHa (Tlpwx. 1, Fandarw 2251 ¢ — Mien.,
395)

= noasck. Kupic, nie kupié, potargowaé mozna

= nomeex. Co innego targ;-a co innego kupno

7. Kynmo, He Ky, natapraBsaub Moxhsa (llpvik. 1, Fandais 2251 6 —
Mien., 395) — sap.: Kyni¥; He kyniy, a maraprapaus oneHa. (Ipuk. 1, F'anoams
2251 a— Hoc., 71); Kyniy e kyniy, a narapraBaub moxHa (Ilpwix. 1, F'anoan
2251 — [lyb., 26; JL' Lapankoy, 1960, Kpeiw. 13.9.2); Kyniup, He Kynius, a
naraprasaub, MoxHa (lipeix. 1, F'anoare 2251 6 — Czeczot, 110; Dybow., 7;
Fed, 311)

= noasek. Kupié, nie kupic¢, potargowaé mozna;

= noavek. Co innego targ, a co innego kupno
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